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41 Expeditor (denumire, adresa, fara)

SCRISCARE DE TRANSPORT
Sender {(name, address, count
Expédiiéur {nom, adresse, payg)) ESINF?JSNDI\EA%%T]' 'PUORTIE

(CMR)

2 Deslinatar {nume, adresa, {ara)
Consfgner (name, addrass, country)
Dastinatalre (nom, adresse, pays)

16 S EMOENRYRE T DR SRIED
RS YT 32 bsa 2016
BORSA - MARAMURES

3 Locul descarcar fjog, jara) 17 Transportatori succesivl (nume, adresa, (ara)
Place of defivery of goods (place, couniry) Successive camiers {nama, address, couniry)
Lleu prévu pour la livraison da la marchandise {llau, pays) Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)

Rubslcile incadrate cu linli groase trebule complatate de transportatar
Les parles encadrdes de lignes grasses delvent alre remplies par le transportsur

The space framed with heavy lines must be filled in by the camier

19421422

Including and
¥ compris et

Inclusiv si

1-16
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De completat pe rispunderea expeditoruluj
To be completed on the sender’s responsability
Aremplir saus la responsabifité ds 'expéditeur

4  Locul incarcaril (loc, fara, data) 18 Rezerve sicbservati ale iransporiatorilor
Place and dale of taking over the goods (place, country, date) Carrier's reservation and observations
Lieu at date de la prise en charge de la marchandise {jisu, pays, dale) Réserves et cbservations du transporteur
AUTO NR.:
5 Documente anexate - SEMIREMORCA NR.: ™
Documents atlached
Documents annexds CONDUCATOR AUTO 1:
- CONDUCATOR AUTO 2: A
6  Marisinumers 7  Nrdecolele Moddeembalore @ Natura madi 10 Numdr statlstic 4 Greutate brutsikg 42 Cubajm®
Marks and non Number of packages Melhod of packing Maturs of the goods Statistical number Gross weight kg Volume m?®
Marques et numerous- Nombre de calis Mode d'embaliage Matura de la marchandise N&staﬂsﬂqys Polds brut kg “Cubage m*
. .
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La classe a chiffre L.a latirg
Instructiunile expeditorului Convenlil speciale
Sender’s instruclions Spaclal agreasments
Instructions de lexpéditeur Conventions particulidres
20 Plata prin Expeditor Moneda Deslinatar
To ba payd by Sander Currency Conslgnee
A payer par Expéditeur Monnale Deslinataira
Prejul transpertului
Carriage changes
Prix de transport
Sold/Balance/Solde
Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplements
Instructiuni de plata  Instructions as to payment for cardage / Alte taxe
14 Prescrl‘pl!ons daffranchissement Other changas
Franco / Carriage pald / Plata [a expediere Frals accesoiras
[0 Non franca / Carrfage forward / Plata la destinalie ¢ Total [ e iy
51 Stabiltin data 15 guma do plata/Cash on BN F O Ty S YT B N
Established In on ———r .. i
Establle 3 le Vie Gl Cidlonni, sac- 70028 Medugno (BA)
22 23 ., Data

SCMOLDOVANMOK SRL-p GE0L

RO 36103554 J24/684/2016

s spanIANMRE: . ¢ | NS con TERa.d
Slgnature and stamp of the camrler i i-l-F: 2 S@ppmﬁmﬁ:’zlﬁgﬁﬁﬁﬂeﬁtan .

Signature et timbre du transporteur

Semnétura 5l stampifa expeditondul;
Slgnature and stamp of the sender
Signature et timbre de l'expéditeur
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Felad6 (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikat Kft.

Robert Bosch ut 2

3000 Hatvan

HUNGARY

T T T —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozdsra eliérd megallapodas esetén is a Nemzethszl Andfuvarczasi egyezmény

{CMR) rendalkezései az irdnyaddk.

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carige of Goods by Road (CMR)

Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegenteliigen Abmachung den Beslimmungen
des Ubereinkemmens Ciber den Befdrderungsverirag lm Internationalen Strassengi-

terverkehr (CMR)
—

Atvevé (Név, cim, orszag) Consignes (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszag)
16 Canler {Name, address, country)

Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALY

1-15 und 21+22 auszufGiten unter der Verantwertung des Absenders

Az &ru Kiszolgaltatasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarczok (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtftihrer {Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl MODUGNG

orszég / country / Land [TALY

Az aru tvételének helye és idbpontia (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Daturm)

A fuvarozé fenntartisai és bejegyzései
18 Camier's reservations and observations

Beigefigte Dokumente

helység / place / Orl Hatvan Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtfrer
orszdag / country / Land HUNGARY

dopant / date / Datum 20240127

Mellékelt ckmanyok Annexed documents

SAP-1428591

To ba completed on the senders own responsibitity 1-15 icluding 21+22.

Jol és sz&m Darabszém N Aru megnevezése Statisztikai szém . 3
Csomagelds médja o Brutté sty (kg) Térfogat {m”)
6 Marks a‘nd Nos 7 Number of packages 8 Method of packing 9 Name of the goods 10 Statistical 11 Gross weight inkg 12 volume inm?
Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve ichi des ber Bruttogewicht in Kg s
Nummem Packstlcke {stiknummer Umfang in v
8 PAL KFZ OR B886.000
Gl mer f':iuer Kiasse, 2ifor, Buchstaba  ADR 886.000
A feladd randslkezései (Vém- és egyéb hivatalos kezelés) Fizatends Falads, Sendar Pénznem Atvev-é
13 Sender's instructions {Customs and other formalities) 19 Tobe paid by A::e:éeran h Currencyswahrung Consignee
Anweisungen des Absenders (ZoXf- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom ' Empfénger
|
1
|

Visszalérités
414 Reimbursement
ROckerstattung

15 Fuvardij-fizelési rendalkezdsek Frachtzahlungsanweisungan

Direction as to freight payment

20 Kalanlages rnegéllapodasok
Special agreements

Bescndere Vereinbarungen

Bérmentve, freight paid, frei

Bé&rmentesités nélkal, freight {0 be paid, unfrel

1-15 {ovabba 21422 rovatokat a feladd ot ki sajét felelfsségére.

Babd [ 0 00 T el |

Kidllités helye, idspontia Via fe] Cichadrritvéjsle "Etﬁf)zs Niodu no (BA
24 Established in ::’ y.a sl ar ( )
Ausgefertigtin Hatvan - 20240127 Gutgmpfangery Datum am.
A fuvarozd aldirésa és bélyegzije ZL
%@%ﬁ?ﬁgs £l gtj{ﬁggﬁ'ak a Kigs 273 Ssignature and stamp of the carier rsa 83 bélyegzdje
én Unterschrift und Stempsl des Frachtféihrers
CHUB HEW&I’] VAT HU116729 qtﬁrﬁg'b;‘m u‘gd Stal
JEaH EUI’\I. nuuuu ﬁuua)széﬂu Rﬂksﬁ[y e .
25 Vehlcle Regisiration number Useful load Verlﬁ ca su q ua { |ta e q ua ntlt
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
MM30MDK

cHUB/20241001830 3.példany
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